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１．はじめに

　本稿では，開成アカデミー日本語学校大阪梅田校に
おいて，2020 年度から 2021 年度にかけて，筆者が主
導して行われた，ベトナム人留学生の日本留学試験受
験対策に特化した漢字指導の試みについて述べる．

２．EJUのための漢字指導のニーズ

　日本留学試験（Examination for Japanese University 
Admission for International Students, 以下“EJU”と
する）とは，外国人留学生を対象に，毎年 2 回，6 月
と 11 月に実施されている試験である．日本国内のほ
とんどの国公立大学と多くの私立大では，外国人留学
生入試のための要件として，この試験の得点の提出を
課している．
　EJU の科目のうち，日本語（読解，聴解，聴読解）
では，多くの漢字語が用いられる．大学学部での講義
や演習に堪え得る日本語力を証明するための試験とい
う性質上，これらの中には，高校レベルまでの社会科
学，人文科学，自然科学に関する多くの用語が含まれ
ている．
　かつて，日本に留学する学生の大半が漢字圏出身で
あった時代には，そのことはむしろ学生にとって有利
に働いた．近現代における植民地統治や学術的交流な
どの影響により，中国語（ならびに朝鮮・韓国語）は，
多くの学術的語彙を日本語と共有しているためである．
　しかし，近年，非漢字圏出身の学生がさらなる増加
を見せ，その結果，特に進学指導に重点を置いている
日本語学校では，非漢字圏出身学生の EJU 対策に新
たな対応を迫られるようになった．
　特に，2014 年以降，急速に増加したベトナム人留
学生に対しては，漢字圏出身の学生に慣れた多くの日
本語学校が漢字指導に苦慮することとなった（表 1）．

　筆者の勤務校である開成アカデミー日本語学校大阪
梅田校においても，2017 年の開校以来，ベトナム人
留学生が国籍別で最大多数を占めている．その一部は
大学進学を志望しているが，中には学生本人が目標と
する志望校や志望学部にはなかなか進学できない例も
多く見られた．そのような事態を改善するため，全校
レベルでのプロジェクトとして，ベトナム人向けの
EJU 対策クラスを立ち上げることが決まり，筆者は
その中心メンバーとして，漢字教材の開発と，その授
業の実施を担当することとなった． 

３．旧漢字圏，あるいは潜在的漢字圏としてのベトナム

　現在では非漢字圏とみなされているものの，周知の
ように，ベトナムは古代より中国から強い文化的影響
を受け，日本や朝鮮と並んで，長きにわたって漢字文
化圏に属していた．フランス植民地統治下でラテン文
字表記が導入され，1919 年に科挙が廃止されるまで
は，士大夫層を中心に漢字・漢文教育が広く行われ，
またベトナム独自のチュノム文字（Chữ Nôm ／字喃）
と漢字とを混用した表記法も用いられてきた．
　しかし，今日のベトナムで漢字を目にするのは寺院
などの古建築や文化財などに限られており，一般のベ
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ベトナム人 中国人

2013 年 6,290 81,884

2014 年 26,439 94,339

2018 年 72,354 114,950

2019 年 73,389 124,436

注：日本学生支援機構調べ．

表 1．在日ベトナム人留学生数の推移
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トナム語話者からは，漢字の知識はほとんど失われて
いる．現代の留学生の間では「祖父は漢字を知ってい
ました」という学生が稀にいる程度であり，全くの外
国語としての日本漢字をゼロから学んでいるのが実態
である．
　とはいえ，現代のベトナム語でも，その語彙 6 ～ 7
割以上が，漢語由来の「漢越語（Từ Hán-Việt ／詞・
漢越）」であり，学術用語となるとその比率はさらに
増すとされている（松田（他）2008）．またそれらの
中には，明治以降に日本で造語された，いわゆる和製
漢語に由来するものも，「客観 khách quan」「細胞 tế 
bào」「権利 bên phải」などの学術用語を中心に数多
く含まれている（Vinh1996）．
　すなわち，現在のベトナム人学生は，特に学ばない
限りは漢字の字形に関する知識をほぼ有しないものの，
日本語の漢語と多くの部分で対応する形態素と語構成
の体系を，母語の一部としてすでに身に付けていると
言えるのである．

４．潜在的漢字圏としてのアドバンテージを生かすために

　以上に述べたような事実は，日本語を学習するベト
ナム人にとっては，いわば眠れる資産であり，これを
EJU のための漢字指導に活用することで，一定の効
果が期待できるのではないかと筆者は考えた．
　まず考えうるのは，形態素の類似と対応，すなわち，
ベトナム漢字音と日本漢字音との間の発音の類似と対
応関係を活用することである．
　そのために筆者はまず，ベトナム語漢字音と日本語
漢字音の簡単な対応表を作成した（図 1，図 2）．
　これはあくまで漢字指導のための方法と教材の開発

を目的としたものであり，学術的な厳密さを目指すも
のではない（例えば，呉音，漢音，唐音の違いなどは
無視している）．日本語とベトナム語とでは母音の体
系が大きく異なっているため，比較的対応の見出しや
すい子音に重点を置き，中国語で言うところの「声母」

（頭子音）および「韻尾」（末子音）を中心に抽出した．
ベトナム語は入声や鼻音 -m など中古漢語の韻尾の多
くを保っているため，とくに韻尾に関しては，日本語
と中国語の間に見られる以上の明瞭な対応関係がみら
れ，語彙を記憶する際の助けになり得ると考えられる．

　次に，形態素の組み合わせによる語構成のレベルで
考えると，ここにも日本語とベトナム語との間の体系
的な対応関係が見られる．
　たとえば「客観 khách quan」と「主観 chủ quan」
のように対になる抽象概念を指す言葉や，「水星 Sao 
Thủy」「 金 星 Sao Kim」 か ら「 海 王 星 Sao Hải 
Vương」までに至る惑星名，「共産主義 chủ nghĩa 
cộng sản（主義・共産）」「社会主義 chủ nghĩa xã hội（主
義・社会）」「資本主義 chủ nghĩa tư bản（主義・資本）」
などの政治用語，「社会学 xã hội học」「物理学 vật lý 図 1．頭子音の対応表．

図 2．ベトナム漢字音末子音と日本漢字音の最終拍の
　　　対応表．
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học」「考古学 khảo cổ học」等多くの学問分野の名称
などは，体系全体として日本語の対応関係を持ってい
る．このような例も，漢越語と日本語の漢語の形態素
および語構成に類似と対応関係があることを実感し，
語彙を記憶するための助けになると考えられる．

５．教材作成

　以上の前提を踏まえ，2020 年 4 月の使用開始を目
指して，2019 年夏より教材作成を開始した．
　まず日本語の基礎的な語彙と，EJU 過去問の語彙
のコーパスから抽出した重要語彙を合わせた，基本語
彙 600 語を選定し，その 600 語を軸にして，同じ漢字
を含む語彙を約 1,900 語ピックアップした．これを，
ある程度分野別に分け，おおむね基礎的な語彙から高
度に学術的な語彙になる順で配列し，導入用教材（図
3）を作成した．さらに，これに準拠した小テスト（図
4）も作成，これらを使用して，およそ一年半をかけて，
全 120 課，約 2,500 語の EJU 必須語彙の定着を図る
こととした．

　図 3 の導入用教材では，左端に 5 つの基本語彙（「気
象」「天文学」「惑星」「整数」「公式」）が並び，その
右側の罫線の中には，同じ漢字を含む関連語彙（「気候」

「現象」「天体」「文学」など）が挙げられている．単
語の下にラテン文字で書かれているのは，その単語を
ベトナム漢字音で表記したものである．強調しておき
たいのは，これはあくまでもベトナム語訳ではなく，
日本語の漢字表記を，ベトナム漢字音に機械的に置き
換えたものだということである．そのため，その一部
分は現代ベトナム語の語彙と異なっている．
　たとえばこの図 3 の基本語彙を例にとると，「惑星」
を意味するベトナム語は，中国語に対応する“hành 
tinh（行星）”である．しかし，この教材では敢えて，
日本語をそのままベトナム漢字音に置き換えた“hoặc 

tinh（惑星）”を載せている．これは，語彙レベルで
はなく，形態素としての漢字のレベルでの対照によっ
て，発音と意味と語構成における両言語の体系的な対
応関係を意識させるためである．
　授業で使用する際には，まず漢字とベトナム漢字音
をヒントに，学生に単語の読み方を推測させ，その後
で語義を確認することになる．これは，上記の対応関
係を手掛かりに，語彙を理解し記憶しやすくするため
であり，また同時に，EJU の読解問題や聴解問題に
取り組む際に，未習の語彙の読み方と語義を推測でき
るようになるための練習でもある．
　図 4 は，導入教材の図 3 のページに準拠した小テス
トである．記述問題以外全て 4 択問題からなる EJU
に対応するため選択問題とし，字形や読みを書かせる
問題はあえて設けていない．
　問題 1 では，漢字の読みを選択問題で問うているが，
これは聴解・聴読解問題で語彙が聞き取れるようにな
ることを目指したもので，厳密さは必ずしも要求され
ない．
　一方，問題 2 は，単語の意味を理解していることを
確認するために，虫食いになった文の括弧に単語を選
んで入れる問題である．この問題では，導入教材で学
習した語彙だけではなく，同じ漢字を含む未習の語彙
も選択肢の中に挙げられている．これもまた，上記と

図 3．導入用教材の一部．

図 4．小テスト．
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同様に，EJU の読解問題や聴解問題を解く際に，未
習の語彙の読み方と語義を推測できるようになるため
の練習である．

６．教材の使用とその成果

　EJU 対策に特化した新クラスは「S クラス」と名付
けられ，2020 年 4 月の新入生の受け入れと同時にス
タートすることとなった．これは，プレースメントテ
ストの成績に基づいて分けられる一般クラスとは別立
ての特別クラスで，ここでは，初級レベルで来日した
学生も，入学直後から EJU に向けた基礎的なレッス
ンを始めることになる．
　2019 年秋ごろから，オンラインでの面接でベトナ
ム人学生に呼び掛けた結果，S クラスには十数名の希
望者が集まり，予定では，2020 年 4 月から，2021 年
11 月の第 2 回 EJU までの約 1 年半，上述の教材を使
用した漢字授業を実施することとなっていた．
　しかし，学生の入国直前になって事態が急転した．
　新型コロナウイルスの世界的流行が本格化し，日本
政府が水際対策を強化した 2020 年 2 月 1 日から，留
学生はほぼ入国できない状態になったのである．4 月
7 日には最初の緊急事態宣言が発出され，6 月の EJU
も中止，日本語学校は業界全体として全く見通しのき
かない状況に陥った．
　筆者の勤務校でも，未入国の学生を対象に，インター
ネットを用いたオンライン授業も行われたが，上述の
漢字教材については，本来期待されたパフォーマンス
をオンラインで発揮するのには困難が予想されたため，
使用を保留することになった．
　その後，留学生の入国が一時的に再開されたのは，
2020 年 10 月のことであった．この時に入国できた一
部の学生により，S クラスは同年 11 月，規模も内容
も予定とは異なる，ベトナム以外の非漢字圏出身者も
含めた 10 名未満で，半年遅れでスタートすることに
なった．
　そのような事情により，ベトナム人学生の EJU 対
策のために制作された前述の漢字教材は，本来企図し
ていたものとは大きく異なる条件で使用されることと
なった．国籍構成が想定と異なるため授業においてベ
トナム漢字に重点を置くことができず，また学習期間
および学習範囲も不十分であり，成績データのサンプ
ル数も少なかったため，不本意ながら，教材の効果を
有効に測ることはできなかった．
　表 2 は，S クラスに所属した学生の，2021 年度
EJU 日本語科目の得点である．
　比較すべきデータが無く，統計的に意味のある知見
をここから導き出すことは困難と思われるが，ただ，

筆者の経験に基づく主観的印象で述べるならば，来日
一年目の非漢字圏出身の学生としてはかなり良好な結
果であったと言えると思う．

７．現状とまとめ

　国境の門戸は 2021 年 12 月には再び閉ざされ，留学
生の入国の本格的な再開は，2022 年度になってから
のことだった．長きにわたったパンデミックの影響は
いまだ終息せず，学生募集にも大きく影響している．
特にベトナムでは，経済状況，社会状況など他の要因
もあって，日本留学を希望する学生数そのものが減少
しており，また進学へのモチベーションも低くなる傾
向が見られる．そのため，2022 年 10 月現在，当校で
はベトナム人のための EJU 対策クラスの設置を見送
らざるを得ない状態であり，筆者が作成に携わった漢
字教材は，現時点では使用されていない．来年度以降，
本来意図した形で再び運用されることがあれば，その
効果をある程度客観的に検証することができるのでは
ないかと期待している．
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2021年第 1 回
（ 6 月）

2021年第 2 回
（11 月）

学生 A（インドネシア） 344 321

学生 B（インドネシア） 259 315

学生 C（インドネシア） 251 310

学生 D（ベトナム） 227 265

学生 E（ベトナム） 222 257

学生 F（ベトナム） 162 248

注：EJU　読解，聴解，聴読解の合計は 400 点満点．

表 2．Sクラス学生の EJU成績
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